
 

Anotace 

Tématem práce je porovnání překladů vybraných reálií ze světa Harryho Pottera do 

ruštiny, ukrajinštiny a češtiny. Cílem práce je překladatelská analýza vybraných reálií na 

základě jejich předběžné klasifikace podle tematických okruhů za účelem komparativního 

zhodnocení zvolených překladatelských řešení. Důležitou roli také hraje výchozí jazyk – 

angličtina.  

Diplomová práce se skládá ze třech částí. První část se zaměřuje na obecné teze z oblasti 

teorie překladu, druhá část obsahuje stručný životopis J. K. Rowlingove, definici fantazy a 

přehled historie vzniku čtyř překladů, třetí část je věnována praktické analýze a zabývá se 

porovnáním překladu reálií do ruštiny (2 překlady), češtiny a ukrajinštiny. V závěru proběhne 

zhodnocení výsledků komparativní analýzy a posouzení zvolených překladatelských postupů z 

hlediska celkové charakteristiky čtyř zvolených překladů. 
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